Principles of Academic Writing in Translation:
Strategies for Rendering Meaning Accurately Across Languages

IIpuHIMIHM akageMivyHOI0 MUCHMA B MePeKJIali:
cTparerii TOYHOI nepeaayi 3MicTy MK MOBaAMHU

1. Strategies for conveying content (equivalence, transposition, modulation,
concretization, etc.).

2. Semantic losses and shifts in translation.

3. Comparative analysis of academic text translations (clarity, coherence, formality,
terminological consistency).

4. Text editing and key editorial decisions (terminological errors, incorrect syntactic
constructions, calques, violations of logical flow).

5. Translation of academic sentences with abstract concepts (paraphrasing and
semantic accuracy).

Task 1. Analytical Commentary

Prepare an analytical commentary in which you: justify the content-transfer strategies you used
(equivalence, transposition, modulation, specification, etc.); explain how you avoided semantic
losses or shifts; and indicate which elements of academic style were the most challenging to
convey.

Task 2. Translation and Analytical Commentary

Translate the academic passage below into your target language. Then reconsider your
analytical commentary in which you:
e identify the translation strategies you used (e.g., equivalence, transposition,
modulation, specification, etc.);
e explain how you ensured semantic accuracy and avoided meaning shifts;
e discuss which elements of academic style were the most challenging to render.

Text for translation (English > Ukrainian)

In recent years, researchers have emphasized the importance of cross-disciplinary
approaches in addressing complex social issues. Such approaches enable scholars to integrate
diverse methodologies and theoretical frameworks, resulting in more comprehensive analyses.
However, the process of combining perspectives also presents significant challenges. One of
the most common difficulties involves maintaining conceptual clarity while translating key
terms from one disciplinary context to another. If these terms are interpreted too narrowly or
too broadly, the overall coherence of the research may be compromised. Therefore, effective
academic writing requires not only linguistic accuracy but also a deep understanding of the
epistemological foundations that shape each discipline.

Task 3. Comparing the two versions of translation
Read the two translations (Version A and Version B) of the same academic text/ Cjmpare

them and identify the main stylistic, structural, and semantic differences between the two
versions.



Evaluate which version aligns better with academic writing principles (clarity, coherence,
formality, terminological consistency).
Justify your evaluation using specific examples from both texts.

Version A

Ynpoooeac ocmannix poxie HAyKo8Yi HA20IOULYIOMb HA 8ANCIUBOCTT MINCOUCYUNTTHAPHUX
niox00ie 00 8UBYEHHS CKIAOHUX CYCNilbHUX npobaem. Taxi nioxoou oarome 3mo2y
NOEOHY8AMU PI3HI MemMOO0a02ii Ma Mmeopemuydri Mooeni, Wo cNpuse Oilbl YiliCHOMY
ananizy. Boonouac inmeepayis Kinekox nepcnekmue cmeopioe nesHi mpyoHowi, 30Kpema
w000 NIOMPUMAHHS MEPMIHOL0LTYHOT mouHocmi. AKwo KIiowo8i noHAMmMs miymasumu
3aHaA0mo 8y3bKo ab60 HAOMIPHO V3A2ANlbHEHO, Ye ModCe BNIUHYMU HA NO2IYHY NOCTIO08HICTb
00CNIONCEHHS.

Version B

OcmanHim ywacom 00CHIOHUKU NIOKPECTIOIOMb POJb MINCOUCYUNIIHAPHOCMIE ) UPTULEHHT
CKAAOHUX coyianbHux numans. Taxutl nioxio 06 €oOnye pizHi 00CTiIOHUYbKI mpaouyii ma
00360715€ chopmysamu wupuie bauenns npooremu. Ilpome no€onanus yux mpaouyii modice
CNPUYUHUMU 3MIWEHHSl CeHCY OKpemux mepminis. Konu mepminu nepexoosms 3 0OHIET
HayKoeoi cghepu 6 iHULy, BOHU YACMO 6MPAYAIOMb NEPEBUHHY UiMKICMb, W0 He2AMUBHO
NO3HAYAEMbCS HA YILICHOCMI AKAOeMIYHO20 MeKCY.

Task 4. Editing and Proofreading
Edit the translation below. The text contains:

e incorrect or unnatural collocations

e calques and structural interference

e terminological inconsistencies

e logical gaps

e informal expressions
Rewrite the passage so that it meets the standards of academic writing in terms of clarity,
coherence, accuracy, and style.
Then write a brief 5—6 sentence justification of your editing decisions.
Text for Editing
B ocmanni poxu 6azamo naykos8yie poounu akyeHm Ha 8anCIUBOCMI 6a2amoOUCyunIiHapHux
niox00ie 015l piuleHb CKIAOHUX COYIaNbHUX numars. Taki nioxoou 00360510mMb OOCTIOHUKAM
KOMOIHY8amu mMemo0o.102ii, wo npueooums 00 OLIbUL WUPOKUX aHANI3I8. Ale 3 €OHanHs
PI3HUX MOYOK 30py CIMBOPIOE NPOOIeMU, HANPUKIAo, mpyoHowi 3 acHicmio konyenmis. Konu
KAH0408I mepMinu nepedaomuvcs 3 00HIEL cghepu 6 iHuLy 6e3 00CmamHnb020 y8azu, ye Moice
Hapywumu ainito apeymenmayii. Tomy eaxdciugo nucamu akademiyHi mekcmu MakCuUMAaibHO
aKypamto i 3 (hoKycom Ha nPasuibHOCMi CIis.

Task 5. Micro-Essay
Write a 150-200-word micro-essay on the topic “Accuracy vs. Fluency in Academic
Translation: Which Should Be Prioritized and Why?”
Your essay should include:
e aclear thesis statement
e logically developed arguments
e an academic tone and appropriate terminology
o at least one example from your translation practice
e aconcise concluding statement



Task 6. Translation & Paraphrases
Translate the sentence below into your target language. Then produce two paraphrased
versions of your translation:

1. a more formal paraphrase, using elevated academic vocabulary;

2. a more concise paraphrase, preserving the meaning while reducing length.
Finally, write a short explanation of how meaning shifts (if at all) across the paraphrases.
Sentence for Translation
The reliability of research findings largely depends on the translator’s ability to preserve
subtle conceptual distinctions while adapting the text to the conventions of academic discourse
in the target language.



